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ramaerajmi[> sda ivjyte ram< rmez< Éje

rame[aiÉhta> inzacrcmU ramay tSmE nm>

ÚaiSt pray[< prtr< ramSy dasaeSMyh<  

rame icÄly> sda Évtume Éae ram mamuÏr.  1

rämoräjamaëiù sadä vijayate rämaà rameçaà bhaje

rämeëäbhihatäù niçäcaracamü rämäya tasmai namaù|

rämännästi paräyaëaà parataraà rämasya däsosmyaham

rämecittalayaù sadä bhavatume bho räma mämuddhara||
Räma the crest-jewel among kings is ever victorious. I worship Räma, the Lord of Lakñmé. The whole army of demons was completely annihilated by Räma;  my salutations to that Räma. There is no other goal than Räma nor none else is greater than Räma. I am ever His servant. May my mind ever remain absorbed in Räma.  O Räma uplift me from this saàsära, the mundane world. 

ramaerajmi[> rämoräjamaëiù (rämaù + räjamaëiù) = Räma, the jewel among the kings, sda sadä = always, ivjyte vijayate =  is victorious,  ram< rämaà =  (to) Räma, rmez< rameçaà (ramä + éçaà) lord of Lakñmé or Mother Sétä, Éje bhaje = I worship, rame[ rämeëa = by Räma, AiÉhta> abhihatäù (abhi + hatäù) = completely annihilated, inzacrcmU  niçäcaracamü (niçä + cara +camü) =army of the wanderers of the night or army of demons,  ramay rämäya = to Räma, tSmE tasmai = to that, nm> namaù = salutations, ramaÚaiSt rämännästi (rämät + na + asti) = no one is  than Räma, pray[< paräyaëaà (para + ayaëaà) = (no) other journey or goal, prtr< parataraà (para + taraà = (no) other is greater,  ramSy rämasya = of Räma or Räma's, dasaeSMyhm! däsosmyaham (däsaù + asmi + ahaà) = I am the servant, rameicÄly> rämecittalayaù (räme + citta +layaù) =  mind absorbed in Räma, sda sadä = always,  Évtume bhavatume = may my (mind) be,  Éae ram  bho räma = o! Räma, mamuÏr mämuddhara (mäm + uddhara) = uplift me (from this mundane saàsära world).                   ramulu gjvaf Rämulu Gajaväòa, Sanskrit Teacher
ramulu gjvaf Rämulu Gajaväòa, Sanskrit Teache
k«:[ae r]it nae jgTÇygué> k«:[< nmSyaMyh<  

k«:[enamrzÇvae ivinhta> k«:[ay tSmE nm>,

k«:[adev smuiTwt<   jgidd< k«:[Sy dasaeSMyh<  

k«:[eitóit svRmetdiol<  he k«:[ r]Sv mam!. 2

kåñëorakñati no jagatrrayaguruù kåñëaà namasyämyahaà

kåñëenämaraçatravo vinihatäù kåñëäya tasmai namaù|

kåñëädeva samutthità jagadidaà kåñëasya däsosmyahaà

kåñëetiñöhati sarvametadakhilaà he kåñëa rakñasva mäm || 

Kåñëa protect us, the spiritual teacher of the three worlds (heaven, earth & nether world).  I  salute Kåñëa.  Kåñëa the destroyer of demons who are the enemies of eternal gods.  My salutations to Kåñëa.  This entire universe comes into manifestation from  Kåñëa. I am the servant of Kåñëa.  This entire universe exists in Kåñëa.  O! Kåñëa protect  me. 

k«:[ae r]it kåñorakñati (kåñëaù + rakñati) = Kåñëa protect, nae no (naù) = us, jgTÇygué> jagattrayaguruù (jagat + traya + guruù) = teacher of the three worlds, k«:[< Kåñëaà = to  Kåñëa, nmSyaMyh< namasyämyahaà (namasyäsmi + ahaà) = I will salute, k«:[enamrzÇvae kåñëenämaraçatravo,(kåñëena + amara + çatravaù) = by Kåñëena, enemies of deathless gods, (enemies of gods are rakçäs or demons),  ivinhta> (ivze;e[hta>, inze;e[hta>) vinihatäù =were totally killed, k«:[ay kåñëäya = to Kåñëä, tSmE tasmai = to that or to him, nm>  namaù = salutations, k«:[adev kåñëädeva (kåñëät + eva) = from Kåñëa only, smuitTw< samutthitaà (sMykœ + %iTwt<   samyak+utitthtaà = comes out very well, jgidd< jagadidaà (jagat + idaà) = this universe, k«:[Sy kåñëasya = of Kåñëa, dasaeSMyh< däsosmyahaà (däsaù + asmi + ahaà) = I am the servant, k«:[eitóit kåñëetiñöhati (kåñëe + tiñöhati) = is in Kåñëa, svRmetdiol< sarvametadakhilaà (sarvaà + etat + akhilaà) = all this entire universe, he k«:[ he kåñëa = O Kåñëa, r]Sv rakñasva = protect,  mam!  mäm = me. 

